Insight from Translating the Sutra of the Buddha
# Proclaiming the Names of Buddhas (continues
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Therefore, for the following month, we decided
to do a systematic review of what had been
done so far to improve consistency and to avoid
misleading translations.

In May this year, some participants in #he
Ten Thousand Buddhas Repentance also came
to support and delight in the process of the
translation. Among them were Ling Feng from
Seattle who became a regular member in our
team, Tom Gray from San Diego, and Frank
Dachille from Chicago. Tom and Frank gave
helpful suggestions from an English perspective
and improved the translation. Another online
translator from Beijing, he usually joined us after
he was about to rest after a long day of work; we
were moved by his sincerity.

I paused my pen in writing, and the calendar
showed “August 21st, 2012.” One year has
passed. At the rate of our progress we should
be able to finish translating the eight thousand
Buddhas’ names. For the past year, we have
gone through a lot of trials and worries, ups and
downs. It was due to the protection and blessing
of Venerable Master Hua, and the support of all
Bodhisattvas, and other good and wise advisors
that our translation team has reached where it is
now. We are like people who are sailing on the
sea, longing to see land. Now, we have caught
a glimpse of the land—with the 8,000 names
completed, then the completion of 10,000

names can be sighted by eye.

© Analysis of the Buddhas’ Names and the
Comparison of Different Translations

During the translation of the Sutra of the
Buddha Proclaiming the Names of Buddhas,

sometimes one would see some very interesting
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Buddha names. We sometimes encounter a Buddha’s name that forces us to
“spend ten years just to translate one name.” Now I will share some of the
special cases to entertain readers.

Namo Sonorous Peacock Buddha: When the assembly was bowing to this
Buddha, the peacocks outside of the Buddha Hall were singing with us so that
it would seem like we would all realize the Buddha Path together.

Namo Flower of Succession Buddha: For this Buddha, we temporarily
translated his name as “Namo Flower of Succession Buddha.” We could
vaguely feel what kind of name it should be. However, we were not absolutely
certain. Therefore, we cannot express the name fully in English.

Namo Tirelessly in the Treasury Buddha: In Chinese we can say a person
“never tires of learning Dharma.” However, it is hard to explain the meaning
in English because it is easy to misunderstand it as someone’s being insatiable
in seeking. Therefore, it is extremely difficult to translate one language into
another without losing some of the meaning in the process. Therefore,
currently, we translate it as “Namo Tirelessly in the Treasury Buddha.”

Namo to the Ten Thousand Buddhas Named Stars and Constellations:
This name is interesting. Why do we use ten thousands instead of wan (ten
thousand in Chinese)? Does “Xing Xiu” mean both of stars and constellations,
or just about any star in the sky? After some discussion, we decided to go on
the safe side and render it as meaning both stars and constellations. Thus,
this Buddha is called “Namo to the ten thousand Buddhas named Stars and
Constellations.”

Namo to two hundred million Buddhas named Kaundinya: “Juling” in
Chinese means to imprison your neighbors. When Guogen saw this translation,
he almost laughed uncontrollably and said, “Oh my god, how come there is a
Buddha so violent and unreasonable?” Later, when we consulted the dictionary,
we found out that this Buddha was actually the Venerable Chaukhandi. There
was another problem with this Buddha’s name. The original translation had
different Chinese in different parts. Sometimes it was “FE#EFJHNH and
sometimes it was “FFHEEHL . Later we all agreed to translate to “Namo to
the two hundred million Buddhas named Kaundinya.”

Namo Ingenuity Buddha: This Buddha’s name was so hard to figure oug;
to find it we “wore out our iron shoes.” We could not reach satisfaction even
after comparing all the possible choices, because in the word “¥£”, the left
»

radical “¥4” means sturdy and well hidden. Even though the word “¥%” has the

meaning of cunning, “#5EEE” :

emphasizes “2%”, which means wisdom. Thus, °
FEZE” means ingenuity and beyond the normal person’s thinking.

There are plenty of words in English describing someone’s intelligence,
such as smart, intelligent, wise, clever, etc. We tried Namo Clever Buddha,
Namo Intelligent Buddha, and Namo Astute Buddha. However, we still felt
that something was missing. We could not figure it out, so we just put it aside.
It was really bothering us for a while, trying to figure out a better fit for the “H.”
radical in the word. We could not find it until May. Later, during a translation
meeting in July of that same year, someone mentioned Ingenious Buddha.

Most people agreed that this was a good idea, so we decided to translate the
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Namo the Buddha, who now speaks the
Dharma in the Illuminating World, by the name
of

King of Supreme Empty Space,

Transcending Dust, Free of Defiling Dust,

Eyes of Equality,

Banner of Pure Merit and Virtue,

Brilliant Padma-Flower, Light of Lapis Lazuli,

Jewelled Fragrant Elephant Body,

Sublime Summit of Supremely Wonderful
Net,

Brilliantly Illuminating Limitless Suns and
Moons,

Sublime Vows, Supremely Sublime,

and Skillfully Teaching without Obstruction
throughout the Dharma Realm
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name into “Namo Ingenuity Buddha.”

One Buddha name is possibly one of the longest significant Buddha names,
and it could be submitted to the Guinness Book of World Records. During
the project of translating the sutra to English, I wouldn’t possibly have known
what to do if the whole group hadn’t worked and reviewed together. We spent
the entire morning of the translation session (90 minutes) to settle on a final
name. The name is:

Namo the Buddha, who now speaks the Dharma in the Illuminating
World, by the name of

King of Supreme Empty Space,

Transcending Dusts, Free of Defiling Dust,

Eyes of Equality,

Banner of Pure Merit and Virtue,

Brilliant Padma-Flower, Light of Lapis Lazuli,

Jewelled Fragrant Elephant Body,

Sublime Summit of Supremely Wonderful Net,

Brilliantly Illuminating Limitless Suns and Moons,

Sublime Vows, Supremely Sublime,

and Skillfully Teaching Without Obstruction Throughout the Dharma
Realm

© Brief Introduction of the Sutra
A.Where this Sutra appears in the Tripitaka

Any sutra, which focuses on the proclamation and discussion of the
Buddhas’ names, can be called a “Sutra of Buddhas’ Names” compiled in the
Category of Collection of Sutras. Based on the serial numbers, it is the ninth
part of the Tripitak. There are 23 sutras regarding the Buddhas’ names, from
T0425 to T0428. All of the 23 sutras are called “Sutra of Buddhas’ Names”; the
shortest one has eight names, some have dozens of names, some have hundreds,
and others have thousands, up to as many as ten thousand. The numbers are
all different.

Some sutras can be recognized as a sutra of Buddhas’ names at the first
glance of their titles. For example, the Sutra of Eight Buddhas Names, the Sutra of
1,500 Buddhas Names in the Ten Directions, the Sutra of the Thousand Buddhas’
Names of the Past Kalpa of Adornments, the Sutra of the Thousand Buddhas’ Names
of the Present Worthy Kalpa, and the Sutra of the Thousand Buddhbas Names of
the Future Kalpa of Stars and Constellations. The latter three have been compiled
into one to become the book of Repentance Before the Three Thousand Buddbas.
One branch of the DRBA (Dharma Realm Buddhist Association), Gold
Summit Monastery, specializes in bowing to the 3,000 Buddhas Repentance
Ceremony. They even published the Chinese-Vietnamese version of the book.
Some of them you have to read the contents of the sutra to realize that it is
related to the Buddhas’ names. For example, in Chapter 21 of the 7th scroll
of the Present Worthy Kalpa Sutra, you will encounter the chapter of Rising of
10,000 Buddhas. When you reach Chapter 22, you will read #he Vow of 10,000
Buddhas to attain Enlightenment. Then you will understand why this sutra was

categorized as a sutra of Buddhas’ names.

$0To be continued
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